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REQUISITOS Y RECOMENDACIONES

Requisitos previos establecidos en el plan de estudios

Ninguno

Se recomienda un nivel avanzado en competencias de expresión, comprensión y reformulación en lengua española
y francesa.

Recomendaciones
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COMPETENCIAS

Capacidad para afianzar e incrementar los contenidos básicos de su área de estudio, para aplicar sus
conocimientos al trabajo de forma profesional y para poseer las competencias que suelen demostrarse
por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas.

CB1

Capacidad de análisis y síntesis de la información, desarrollo del razonamiento crítico y capacidad de
autoevaluación, demostrando poseer y comprender conocimientos en su área de estudio.

CB2

Capacidad para localizar, obtener, gestionar y transmitir información, ideas, problemas y soluciones a
un público tanto especializado como no especializado.

CB3

Dominio de los recursos básicos de la comunicación oral y escrita.CB4

Desarrollo de la creatividad y capacidad de autoaprendizaje para emprender estudios posteriores con
un alto grado de autonomía.

CB5

Capacidad para el trabajo en equipo y la toma de decisiones en contextos internacionales e
interdisciplinares.

CB6

Capacidad para reunir e interpretar datos relevantes y para emitir juicios que incluyan una reflexión
sobre diversidad de género, multiculturalidad y valores democráticos, adoptando un compromiso ético
en el desarrollo de la profesión.

CB7

Acreditar el uso y dominio de una lengua extranjera.CU1

Conocer y perfeccionar el nivel de usuario en el ámbito de las TIC.CU2

Potenciar los hábitos de búsqueda activa de empleo y la capacidad de emprendimiento.CU3

Analizar, crear y revisar profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores y parámetros de
variación lingüística y función textual.

CE1

Capacidad para la búsqueda y análisis de información documental y textual y aprovechamiento de la
información contenida en bases de datos, diccionarios, otros soportes informáticos e Internet en el
campo de la traducción.

CE3

Conocimiento de los antecedentes históricos de la disciplina, las corrientes traductológicas actuales y
otras aproximaciones interdisciplinares.

CE4

Conocimiento de las herramientas para la traducción asistida, la traducción por ordenador y la
localización.

CE5

Ser capaz de utilizar el metalenguaje especializado y profesional.CE7

Ser capaz de analizar y sintetizar todo tipo de textos y discursos en las lenguas de trabajo: A, B y C.CE8

Analizar funciones textuales, agentes y factores relevantes en el proceso de traducción e
interpretación.

CE9

Capacidad para participar en foros de aprendizaje y transferencia de conocimientos adquiridos en las
lenguas de trabajo: grupos de noticias, blog.

CE10

Capacidad de análisis morfosintáctico, semántico y discursivo de las lenguas de trabajo: B y C.CE11

Conocer el entorno profesional de la titulación, tanto nacional como internacional.CE13

Ser capaz de organizar el trabajo y gestionar y coordinar proyectos de traducción e interpretación.CE14

Ser capaz de aplicar los estándares de calidad en el ejercicio profesional.CE15

Ser capaz de crear y gestionar bases de datos terminológicas.CE16

Ser capaz de interrelacionar los distintos aspectos de la traducción e interpretación y de relacionar el
conocimiento traductológico con otras áreas y disciplinas.

CE20

OBJETIVOS

A continuación, se relacionan los objetivos que definen el marco metodológico y docente de la asignatura en el
binomio de lenguas de trabajo francés (B) – español (A):
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1)    Profundizar en el conocimiento de los contextos publicitario, turístico y comercial por medio del análisis
textual y la traducción de textos del sector.
2)    Conocer las características propias del texto publicitario y sus canales, con especial énfasis en el uso de las
figuras retóricas, la imagen, el color o el ritmo del mensaje.
3)    Conocer las características propias del texto turístico informativo y promocional y sus discursos, con especial
énfasis en sus componentes textuales, el uso de la culturemia, el arco de la experiencia turística y el relato.
4)     Conocer las características propias del  texto comercial  con especial  interés en el  sector del  Comercio
Exterior, en concreto los formalismos, fórmulas de cortesía y correspondencia empresarial que son habituales.
5)    Conocer y aplicar la pertinente tradutecnia, métodos y estrategias de traducción en los textos publicitarios,
turísticos y comerciales.

CONTENIDOS

1. Contenidos teóricos
Unidad 0. Mediación lingüística orientada al consumo
Acto creativo, acto mediado
Unidad 1. La traducción de textos publicitarios
El texto publicitario como texto orientado al consumo
La comunicación publicitaria
Tipos de textos publicitarios (TPV, TPAV y TPS)
Unidad 2. La traducción de textos turísticos
El texto turístico como texto orientado al consumo
Turismo como contexto
Sobre el discurso turístico
Tipos de textos turísticos (TTI y TTP) y componentes textuales
Unidad 3. La traducción de textos comerciales
Promoción y Comercio Exterior
Misiones comerciales
Tipos de textos comerciales (TC)
El texto comercial en la Empresa y el Comercio Exterior

Unidad 0. Mediación lingüística orientada al consumo
Recursos para la traducción creativa
Unidad 1. La traducción de textos publicitarios
La traducción de textos publicitarios visuales
La traducción de textos publicitarios audiovisuales
La traducción de textos publicitarios sonoros
Seminario PUB
Unidad 2. La traducción de textos turísticos
La traducción de textos turísticos informativos
La traducción de textos turísticos promocionales 1
La traducción de textos turísticos promocionales 2
Seminario TUR
Unidad 3. La traducción de textos comerciales
La traducción de textos comerciales 1
La traducción de textos comerciales 2

2. Contenidos prácticos
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OBJETIVOS DE DESARROLLO SOSTENIBLE RELACIONADOS CON LOS CONTENIDOS

Educación de calidad
Trabajo decente y crecimiento económico
Producción y consumo responsables

METODOLOGÍA

Adaptaciones metodológicas para alumnado a tiempo parcial y estudiantes con discapacidad
y necesidades educativas especiales
Los estudiantes con discapacidad o necesidades especiales así como aquellos matriculados a tiempo parcial
deberán comunicarlo al profesor en los primeros días de clase para adaptar el sistema de evaluación en su caso.

Actividades presenciales

Actividad Grupo completo Grupo mediano Total

Análisis de documentos 15 5 20

Encargos de traducción 15 5 20

Seminario 15 5 20

Total horas: 45 15 60

Actividades no presenciales

Actividad Total

Análisis 20

Búsqueda de información 10

Ejercicios 20

Encargos de traducción 40

Total horas: 90

MATERIAL DE TRABAJO PARA EL ALUMNO

Casos y supuestos prácticos
Cuaderno de Prácticas
Dossier de documentación
Visitas institucionales
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EVALUACIÓN
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CB1 X X X X

CB2 X X X X

CB3 X X X X

CB4 X X X X

CB5 X X X X

CB6 X X X X

CB7 X X X X

CE1 X X

CE10 X X

CE11 X X X X

CE13 X

CE14 X X X

CE15 X X X

CE16 X

CE20 X X

CE3 X X X X

CE4 X

CE5 X X

CE7 X X X X

CE8 X X X X

CE9 X X X X

CU1 X X X X

CU2 X X X X

CU3 X

Total (100%)

Nota mínima (*)

10%

5

40%

5

10%

5

40%

5
(*)Nota mínima (sobre 10) necesaria para que el método de evaluación sea considerado en la calificación final de la asignatura. En todo caso, la calificación final para aprobar la
asignatura debe ser igual o superior a 5,0.
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Método de valoración de la asistencia:

La asistencia y participación formará parte de la realización de trabajos y proyectos de clase durante el curso.

Aclaraciones generales sobre los instrumentos de evaluación:
Se valorará la creatividad, la originalidad y la crítica constructiva en el trascurso de las clases.
Habida cuenta de las competencias que deben desarrollarse en la titulación de Traducción e Interpretación en
general y en la asignatura en particular, la existencia de un error ortográfico, ortotipográfico (tildes, signos de
puntuación, grafías, etc.), sintáctico, léxico o discursivo podrá conllevar la penalización y/o el suspenso en la
actividad en la que se encuentren el mencionado error.

Aclaraciones  sobre  la  evaluación  para  el  alumnado  a  tiempo  parcial  y  necesidades
educativas especiales:
Se valorará la creatividad, la originalidad y la crítica constructiva en el trascurso de las clases.

Aclaraciones  sobre  la  evaluación  de  la  convocatoria  extraordinaria  y  convocatoria
extraordinaria de finalización de estudios:
La evaluación de sendas convocatorias se efectúa sobre el 100% de un examen.

Criterios de calificación para la obtención de Matrícula de Honor:
El  profesor  podrá  otorgar  la  calificación  de  Matrícula  de  Honor  a  discreción  personal  sobre  las  más  altas
calificaciones de la asignatura.
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GUÍA DOCENTE

Aclaraciones
En caso de aprobación de proyecto de innovación docente, esta asignatura  es  susceptible  de  participar
en el Modelo de Evaluación Traductológica (METRA).

CRONOGRAMA

Periodo
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Comentarios

1ª Semana 1.0 0.0 0.0

2ª Semana 1.0 0.0 0.0

3ª Semana 2.0 2.0 0.0

4ª Semana 2.0 2.0 0.0

5ª Semana 2.0 2.0 0.0

6ª Semana 0.0 0.0 5.0 Seminario PUB

7ª Semana 0.0 1.0 5.0 Seminario PUB

8ª Semana 2.0 2.0 0.0

9ª Semana 2.0 2.0 0.0

10ª Semana 2.0 2.0 0.0

11ª Semana 0.0 0.0 5.0 Seminario TUR

12ª Semana 0.0 1.0 5.0 Seminario TUR

13ª Semana 2.0 2.0 0.0

14ª Semana 2.0 2.0 0.0

15ª Semana 2.0 2.0 0.0

Total horas: 20.0 20.0 20.0

Las estrategias metodológicas y el sistema de evaluación contempladas en esta Guía Docente serán adaptadas de acuerdo a las
necesidades presentadas por estudiantes con discapacidad y necesidades educativas especiales en los casos que se requieran.
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